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 Las siguientes advertencias se transcriben directamente de las Normas y se aplican, en la medida de lo posible, al producto 
en cuestión

ATENCIÓN Instrucciones importantes para la seguridad. Seguir todas las instrucciones: una instalación incorrecta puede 
provocar daños graves

ATENCIÓN Instrucciones importantes para la seguridad. Para la seguridad de las personas es importante seguir estas 
instrucciones. Conservar estas instrucciones

•  MSDR�CD�BNLDMY@Q�K@�HMRS@K@BHłM��UDQHjB@Q�K@R�f"@Q@BSDQİRSHB@R�SġBMHB@R�CDK�OQNCTBSNt�X�@RDFTQ@QRD�CD�PTD�DK�OQNCTBSN�RD@�@CDBT@CN�O@Q@�
la automatización en cuestión. NO proceder con la instalación si el producto no es adecuado

• $K�OQNCTBSN�MN�RD�OTDCD�TSHKHY@Q�RHM�G@ADQ�KKDU@CN�@�B@AN�K@R�NODQ@BHNMDR�CD�OTDRS@�DM�RDQUHBHN�DRODBHjB@C@R�DM�DK�@O@QS@CN�f/QTDA@�X�
OTDRS@�DM�RDQUHBHNt

ATENCIÓN Según la legislación europea más reciente, la realización de una automatización debe respetar las normas 
armonizadas previstas por la Directiva Máquinas vigente, que permiten declarar la presunción de conformidad de la 
automatización. ¡Considerando todo esto, las operaciones de conexión a la red eléctrica, prueba, puesta en servicio 
\�PDQWHQLPLHQWR�GHO�SURGXFWR�GHEHU¾Q�VHU�OOHYDGDV�D�FDER�H[FOXVLYDPHQWH�SRU�XQ�WÆFQLFR�FXDOLƄFDGR�\�FRPSHWHQWH�

• Antes de proceder a la instalación del producto, comprobar que todo el material que se vaya a utilizar esté en perfectas condiciones y sea 
apto para el uso

• $K�OQNCTBSN�MN�OTDCD�RDQ�TSHKHY@CN�ONQ�MHľNR�MH�ONQ�ODQRNM@R�BNM�B@O@BHC@CDR�EİRHB@R��RDMRNQH@KDR�N�LDMS@KDR�QDCTBHC@R�N�B@QDMSDR�CD�
DWODQHDMBH@�N�CD�BNMNBHLHDMSN

• Los niños no deben jugar con el aparato

• No permitir que los niños jueguen con los dispositivos de mando del producto. Mantener los mandos a distancia fuera del alcance de los niños

ATENCIÓN Para evitar cualquier peligro debido al restablecimiento accidental del interruptor térmico, el aparato no debe alimentarse mediante 
TM�CHRONRHSHUN�CD�L@MHNAQ@�DWSDQMN��BNLN�TM�SDLONQHY@CNQ��MH�CDAD�BNMDBS@QRD�@�TM�BHQBTHSN�PTD�QDFTK@QLDMSD�RD�BNMDBSD�X�
desconecte de la alimentación

ADVERTENCIAS GENERALES: SEGURIDAD - INSTALACIÓN - USO

(instrucciones traducidas del italiano)
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• $M�K@�QDC�CD�@KHLDMS@BHłM�CD�K@�HMRS@K@BHłM��BNKNB@Q�TM�CHRONRHSHUN�CD�CDRBNMDWHłM��MN�RTLHMHRSQ@CN��BNM�TM@�CHRS@MBH@�CD�@ODQSTQ@�CD�KNR�
BNMS@BSNR�PTD�ODQLHS@�K@�CDRBNMDWHłM�BNLOKDS@�DM�K@R�BNMCHBHNMDR�CHBS@C@R�ONQ�K@�B@SDFNQİ@�CD�RNAQDSDMRHłM�(((

• #TQ@MSD�K@�HMRS@K@BHłM��SQ@S@Q�DK�OQNCTBSN�BNM�BTHC@CN�DUHS@MCN�@OK@RS@LHDMSNR��B@İC@R�N�BNMS@BSNR�BNM�BT@KPTHDQ�SHON�CD�KİPTHCN�-N�BNKNB@Q�
DK� OQNCTBSN� BDQB@� CD� ETDMSDR� CD� B@KNQ� X� MN� DWONMDQKN� @� KK@L@R� KHAQDR� 3NC@R� DRS@R� @BBHNMDR� OTDCDM� C@ľ@QKN� X� OQNUNB@Q� CDEDBSNR� CD�
funcionamiento o situaciones de peligro. En tal caso, suspender inmediatamente la instalación y acudir al Servicio de Asistencia

• El fabricante no asume ninguna responsabilidad ante daños patrimoniales, de bienes o de personas, derivados del incumplimiento de las 
HMRSQTBBHNMDR�CD�LNMS@ID�$M�DRSNR�B@RNR��K@�F@Q@MSİ@�ONQ�CDEDBSNR�CD�L@SDQH@K�PTDC@�RHM�DEDBSN

• La limpieza y el mantenimiento del aparato deben ser efectuados por el usuario y no por niños sin vigilancia

• Antes de realizar cualquier operación en la instalación (limpieza, mantenimiento) hay que desconectar el aparato de la red de alimentación

• El material del embalaje del producto debe desecharse en plena conformidad con la normativa local

• Durante la ejecución de un movimiento, controlar el sistema de automatización y asegurarse de que las personas se mantengan alejadas 
hasta que el sistema pare de funcionar

• -N� ONMDQ� DM� ETMBHNM@LHDMSN� DK� OQNCTBSN� BT@MCN� DM� RTR� OQNWHLHC@CDR� RD� DRSġM� QD@KHY@MCN� S@QD@R� DM� K@� @TSNL@SHY@BHłM�� DR� MDBDR@QHN�
desconectar la fuente de alimentación antes de realizar estas tareas

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO1
MC200 es una central electrónica que permite el control y el mando de un motor destinado a la automatización de una persiana, o de una puerta 
basculante, o de una puerta seccional, o de una cortina de enrollar, o de otras aplicaciones similares.

 ¡ATENCIÓN! - ¡Cualquier empleo diferente de aquel descrito y en condiciones ambientales diferentes de aquellas indicadas en 
este manual debe considerarse inadecuado y prohibido!

"@Q@BSDQİRSHB@R�ETMBHNM@KDR�
q�RD�BNMDBS@�@�K@�QDC�DKġBSQHB@��UDQ�KNR�C@SNR�DM�DK�B@OİSTKN�f"@Q@BSDQİRSHB@R�SġBMHB@R�CDK�OQNCTBSNt��
q�RD�OQNFQ@L@�BNMjFTQ@MCN���LHBQNHMSDQQTOSNQDR�
• está dotada de un radiorreceptor incorporado que permite el mando de la automatización mediante un radiotransmisor;
q�DR�ONRHAKD�BNMDBS@Q�@�K@�BDMSQ@K�CHEDQDMSDR�@BBDRNQHNR��TM�O@Q�CD�ENSNBġKTK@R��TM�HMSDQLHSDMSD��BNM�@KHLDMS@BHłM�@�SDMRHłM�CD�QDC��O@Q@�RDľ@KHY@-
BHNMDR�KTLHMNR@R��TM@�SDBK@�CD�O@QDC�O@Q@�DK�L@MCN�CD�K@�@TSNL@SHY@BHłM�BNM�L@MCNR�CD�SHON�fO@RN�O@RNt��TM@�@MSDM@�CD�Q@CHN�DWSDQM@��TM@�
banda sensible, etc.
q�DRSđ�CNS@C@�CD�TM�BNMDBSNQ�SHON�f(!3�-t��BNLO@SHAKD�BNM�K@�HMSDQE@Y�(!3�-��PTD�ODQLHSD�BNMDBS@Q�SNCNR�KNR�CHRONRHSHUNR�CNS@CNR�CD�HMSDQE@Y�
BusT4, como por ejemplo la unidad de programación Oview.
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LÍMITES DE EMPLEO2
q�+@�BDMSQ@K�,"����RD�OTDCD�TSHKHY@Q�DWBKTRHU@LDMSD�BNM�TM�LNSNQ�@RİMBQNMN�LNMNEđRHBN�$K�LNSNQ�CDAD�DRS@Q��a) alimentado por red eléctrica, 
dimensionado para la misma tensión que alimenta la central; b) provisto de protección térmica; c) provisto de un dispositivo electromecánico 
que limite el movimiento (tope); d)�CNS@CN�CD�BNMDWHNMDR�CD���BNMCTBSNQDR��f"NLŕMt��f AQDt��f"HDQQ@t
q�$K�Q@CHNQQDBDOSNQ� HMBNQONQ@CN�DM� K@�BDMSQ@K�ODQLHSD�DK�TRN�DWBKTRHUN�CD� KNR�SQ@MRLHRNQDR�PTD�@CNOS@M� KNR�OQNSNBNKNR�CD�BNCHjB@BHłM�Q@CHN�
FLOR, O-CODE o SMILO (son estándares de Nice).
q�$M�DK�B@OİSTKN�f"@Q@BSDQİRSHB@R�SġBMHB@R�CDK�OQNCTBSNt�RD�HMCHB@M�KNR�CDLđR�KİLHSDR�CD�DLOKDN

INSTALACIÓN3
 ~,PSRUWDQWH����$QWHV�GH�UHDOL]DU�OD�LQVWDODFLÐQ�GHO�SURGXFWR��YHULƄFDU�VXV�OÊPLWHV�GH�HPSOHR�OH\HQGR�ORV�FDSÊtulos 2 y 7.

 Comprobar que la temperatura sea adecuada para el ámbito de aplicación.

 El producto no se debe instalar en un ambiente exterior.

�3DUD�SHUIRUDU�OD�FDMD�GH�OD�FHQWUDO�SDUD�HO�SDVR�GH�ORV�FDEOHV��ƄJ����&��HV�LPSRUWDQWH�VDEHU�TXH�HO�SXQWR�GH�HQWUDGD�GH�ORV�FDEOHV�
en la caja siempre debe estar en la parte inferior de la caja. Además hay que tomar las precauciones oportunas para garantizar el 
grado de protección (IP 44) adecuado para el tipo de instalación.

�$QWHV�GH�UHDOL]DU�OD�LQVWDODFLÐQ��SUHSDUH�ORV�FDEOHV�HOÆFWULFRV�QHFHVDULRV�SDUD�HO�VLVWHPD��WRPDQGR�FRPR�UHIHUHQFLD�OD�ƄJ���E�\�
OD�q7DEOD�����&DUDFWHUÊVWLFDV�WÆFQLFDV�GH�ORV�FDEOHV�HOÆFWULFRVr�

 ¡Atención! – Durante la colocación en obra de los tubos de protección de los cables eléctricos y la colocación de los cables 
en la caja de la central, es importante saber que, a causa de posibles depósitos de agua en los pozos de derivación, los tubos de 
protección de los cables pueden crear dentro de la central vapor de agua que puede dañar los circuitos electrónicos.

Instalar la central tomando como referencia la ƄJ���
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CONEXIONES ELÉCTRICAS4
 ¡ATENCIÓN! – Todas las conexiones eléctricas deben efectuarse sin tensión en la instalación. Las conexiones incorrectas 

pueden causar daños a los aparatos y a las personas.

 ~$7(1&,°1��t�/DV�RSHUDFLRQHV�GH�FRQH[LÐQ�GHEHQ�VHU�HMHFXWDGDV�SRU�SHUVRQDO�FXDOLƄFDGR�

4.1 - Predisposición de los cables eléctricos para la conexión de los dispositivos a la central (Tabla A)

Tabla A���"@Q@BSDQİRSHB@R�SġBMHB@R�CD�KNR�B@AKDR�DKġBSQHBNR�O@Q@�K@R�BNMDWHNMDR

Dispositivo a conectar Sección del cable Longitud máxima del cable

ALIMENTACIÓN DE LA CENTRAL DE 
MANDO

��B@AKD����W�����LL2 30 m (*1)

INTERMITENTE CON ANTENA RADIO
��B@AKD����W�����LL2 (para la bombilla)
��B@AKD�AKHMC@CN�SHON�1&����O@Q@�K@�@MSDM@�

20 m
���L��QDBNLDMC@CN�����L�

DISPOSITIVOS CONECTADOS A LOS 
BORNES 8-9-10-11-12-13

��B@AKDR����W�����LL2  (*2) ���L

ALIMENTACIÓN PARA EL MOTOR ��B@AKDR����W�����LL2 10 m 

(*1) l�2H�DK�B@AKD�CD�@KHLDMS@BHłM�DR�LđR�K@QFN�CD����L��DR�MDBDR@QHN�TSHKHY@Q�TM�B@AKD�BNM�TM@�RDBBHłM�L@XNQ��ONQ�DIDLOKN����W�����LL2.
(*2) l�$RSNR���B@AKDR�RD�OTDCDM�RTRSHSTHQ�BNM���ŕMHBN�B@AKD�CD���W�����LL2.

¡ATENCIÓN! – Los cables utilizados deben adaptarse al tipo de entorno en el que se realiza la instalación.

4.2 - Lista de las partes que componen la central

Durante las RTBDRHU@R�E@RDR�CD�BNMDWHłM�X�CD�OQNFQ@L@BHłM�CD�K@�BDM-
SQ@K��O@Q@�HCDMSHjB@Q�KNR�BNLONMDMSDR�BHS@CNR�DM�DK�SDWSN��BNMRTKS@Q�K@�
ƄJ��� y su leyenda.

A� �� %TRHAKD�CD�KİMD@������ �
B - Conector para conectar la interfaz IBT4N
C��� +DC�f.*t
D��� +DC�fQ@CHNt
E - Tecla T2, para la memorización de un transmisor o borrar un 

transmisor o toda la memoria de la central
F� �� 3DBK@�3���O@Q@�K@�OQNFQ@L@BHłM�X�DK�DMUİN�CD�L@MCNR�O@RN�O@RN
G - Interruptor para la programación de las funciones
H��� +DC�DMSQ@C@R��f2SNOt��f2A2t��f/GNSNt�
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I - Bornes para antena radio
L - Bornes para las entradas a baja tensión

M���!NQMDR�O@Q@�K@�BNMDWHłM�CD�K@�KİMD@�CD�@KHLDMS@BHłM�X�O@Q@�DK�LN-
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4.3 - Conexiones base

• Conexión del motor a la central MC200

 Conectar los 3 conductores provenientes del motor (%@RD�CD�RTAHC@, "NLŕM, %@RD�CD�A@I@C@) respectivamente a los bornes 3, 4 y 5 de la 
central, como se muestra en la ƄJ���.

 ¡ATENCIÓN! Antes de conectar el motor es indispensable asegurarse de que el conductor que se conectará al borne 3 haga 
ABRIR la puerta, el conductor que se conectará al borne 5 haga CERRAR la puerta y el conductor que se conectará al borne 4 
sea el COMÚN.

 ¡Atención! – -N�BNMDBS@Q�U@QHNR�LNSNQDR�DM�O@Q@KDKN�@�TM@�LHRL@�BDMSQ@K��R@KUN�PTD�DRSġ�DWOQDR@LDMSD�OQDUHRSN�DM�DK�L@MT@K�CD�HMRSQTBBHN-
MDR�CDK�LNSNQ��DUDMST@KLDMSD�TSHKHY@Q�S@QIDS@R�CD�DWO@MRHłM

• Conexión de la alimentación a la central MC200

 Conectar los 2 conductores provenientes de la red eléctrica (%@RD y Neutro), respectivamente a los bornes 6 y 7 de la central, como se muestra 
en la ƄJ���.

• Conexión a tierra del motor

 ¡Atención! - /@Q@�BTLOKHQ�BNM�KNR�QDPTHRHSNR�CD�RDFTQHC@C�DKġBSQHB@�DWHFHCNR�ONQ�K@�BK@RD�CD�ODQSDMDMBH@�CDK�OQNCTBSN��"K@RD�((���DR�NAKHF@SNQHN�
DEDBST@Q�K@�BNMDWHłM�@�SHDQQ@�CDK�LNSNQ�externamente a la central MC200.

“S”
11
8

8,2kΩ

8,2kΩ

4

Banda sensible

3
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4.4 - Conexión de los accesorios

Para conectar los accesorios previstos consultar la Tabla B en la ƄJ��� y el manual de instrucciones de cada accesorio. La Tabla B indica 
SNCNR�KNR�@BBDRNQHNR�BNMDBS@AKDR�@�KNR�ANQMDR�CD�K@�BDMSQ@K�X�K@R�DRODBHjB@BHNMDR�O@Q@�QD@KHY@Q�K@R�BNMDWHNMDR�DKġBSQHB@R�Antes de proceder, 
leer atentamente la tabla y sus notas. Nota�l�"NLN�@KFTM@R�DMSQ@C@R�NEQDBDM�CHRSHMS@R�ETMBHNMDR�O@Q@�K@�BNMDWHłM�CD�KNR�@BBDRNQHNR��@K�jM@KHY@Q�
K@R�BNMDWHNMDR�RDQđ�MDBDR@QHN�BNMjFTQ@Q�KNR�LHBQNHMSDQQTOSNQDR�CD�@BTDQCN�BNM�KNR�@BBDRNQHNR�BNMDBS@CNR��UDQ�DK�B@OİSTKN�����/QNFQ@L@BHłM�

Tabla B���%TMBHłM�CD�KNR�ANQMDR��DMSQ@C@R�X�R@KHC@R�
Bornes Descripción de la función

1 - 2 Salida para un indicador luminoso intermitente a la tensión de red.

3 - 4 - 5 Salida�O@Q@�DK�L@MCN�CDK�LNSNQ��@AQD��BNLŕM��BHDQQ@�

6 - 7 Entrada�O@Q@�K@�KİMD@�CD�@KHLDMS@BHłM�OQNUDMHDMSD�CD�K@�QDC�DKġBSQHB@��E@RD��MDTSQN�

8 Referencia a 0 V para el conductor “"NLŕMt�CD�KNR�CHRONRHSHUNR�BNMDBS@CNR�DM�KNR�ANQMDR�9, 10, 11, 12 y 13.

9 Salida 24 V. Salida para los servicios (por ejemplo, las fotocélulas) con alimentación a 24 V ��A@I@�SDMRHłM���BNQQHDMSD�LđWHL@�@ARNQAHAKD������L 

10
Salida Photo test. Salida a 24 V �O@Q@�TM@�ENSNBġKTK@�CD�SQ@MRLHRHłM��37���N�O@Q@�TM�SDRSHFN�CD�OTDQS@�@AHDQS@�"NQQHDMSD�LđWHL@�@ARNQAHAKD��
���L 

11 Entrada Stop. Entrada O@Q@�KNR�CHRONRHSHUNR�CD�RDFTQHC@C�BNM�QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD����J´��A@MC@�RDMRHAKD��DSB�

12 Entrada SbS. Entrada O@Q@�TM@�SDBK@�- ��MNQL@KLDMSD�@AHDQS@���O@Q@�DK�DMUİN�CD mandos paso-paso.

13 Entrada Photo. Entrada para una fotocélula de recepción (RX) normalmente cerrada (NC), o para una tecla NA (normalmente abierta).

14 - 15 Entrada para una antena-radiorreceptor.

������&ÐPR�JHVWLRQDU�OD�VDOLGD�q3KRWR�WHVWr�\�ODV�HQWUDGDV�q6WRSr��q6E6r��q3KRWRr
4.5.1 - Salida Photo test (borne 10)

$RS@�R@KHC@�CDAD�DRS@Q�BNMjFTQ@C@�BNM�DK�LHBQNHMSDQQTOSNQ�CD�OQNFQ@L@BHłM�7�DM�A@RD�@K�SHON�CD�CHRONRHSHUN�BNMDBS@CN��RH�RD�BNMDBS@�TM@�ENSN-
célula de transmisión (TX), el microinterruptor se debe poner en ON; si se conecta un testigo puerta-abierta, el microinterruptor se debe poner 
DM�.%%
NOTE • Si a esta salida se conecta un testigo puerta-abierta, la fotocélula TX se debe conectar al borne 9. • Las señales del testigo puer-
S@�@AHDQS@�SHDMDM�KNR�RHFTHDMSDR�RHFMHjB@CNR�
testigo apagado = puerta cerrada; testigo encendido = puerta abierta; intermitente lento = puerta en apertura; intermitente veloz = puerta en 
cierre.
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4.5.2 - Entrada Stop (borne 11)

$RS@�DMSQ@C@�RD�CDAD�BNMjFTQ@Q�BNM�DK�LHBQNHMSDQQTOSNQ�CD�OQNFQ@L@BHłM�1 - 2 en base @K�SHON�CD�CHRONRHSHUN�BNMDBS@CN� contactos normalmente 
BDQQ@CNR��-"���BNMS@BSNR�MNQL@KLDMSD�@AHDQSNR��- ��N�BNMS@BSNR�CD�QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD�����JƄ� ¡Atención! - Sólo el uso de un contacto de 
QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD�BNM�K@�BNMjFTQ@BHłM�.%%
.%%�CD�KNR�LHBQNHMSDQQTOSNQDR�1 - 2�F@Q@MSHY@�DK�MHUDK�LİMHLN�CD�QDRHRSDMBH@�@�KNR�E@KKNR�DWHFHCN�
por las normas. Normalmente el disparo del dispositivo conectado a la entrada Stop provoca la parada inmediata del movimiento del motor, con 
una breve inversión de la maniobra (seleccionable con el microinterruptor 3). Para desactivar esta inversión al disparo del dispositivo de seguri-
dad (por ejemplo, cuando la banda sensible toca el pavimento) es posible conectar un contacto q6r��BNM�TM@�QDRHRSDMBH@�CD����JƄ�BNMDBS@C@�
en serie) en paralelo a la banda sensible (ver la ƄJ���). El contacto q6r�CDAD�BNKNB@QRD�CD�L@MDQ@�PTD�RD�BHDQQD�DM�KNR�ŕKSHLNR�������LL�CD�K@�
maniobra de cierre, antes de que intervenga la banda sensible. De este modo, cuando el contacto q6r se cierra y la banda sensible interviene 
(por ejemplo, sobre el pavimento), la automatización se bloquea sin invertir la maniobra, y la puerta permanece totalmente cerrada. En este 
estado el sistema permite sólo el mando de la maniobra de apertura.
El estado de la entrada Stop�DR�RDľ@KHY@CN�ONQ�DK�+DC�f2SNOt�BNM�KNR�RHFMHjB@CNR�HMCHB@CNR�DM�K@�Tabla C.

Tabla C���$RS@CN�CD�K@�DMSQ@C@�f23./t�RDľ@KHY@CN�ONQ�DK�+DC
6HÎDO�GHO�/HG�q6WRSr 6LJQLƄFDGR��HVWDGR�GH�OD�HQWUDGD�6WRS�

Encendido Activo (habilitación de la maniobra)

Apagado No activo (maniobra bloqueada)

50% encendido + 50% apagado Inversión desactivada

20% encendido + 80% apagado No activo, con inversión desactivada (permitida sólo la maniobra de apertura)

4.5.3 - Entrada SbS (borne 12)

"@C@�UDY�PTD�RD�OTKR@�K@�SDBK@�BNMDBS@C@�@�DRS@�DMSQ@C@��DK�RHRSDL@�DIDBTS@�DK�L@MCN�RHFTHDMSD�@K�ŕKSHLN�L@MCN�DMUH@CN��RDFŕM�TM@�RDBTDMBH@�
DRS@AKDBHC@�DM�EđAQHB@��OQNFQ@L@AKD�BNM�DK�LHBQNHMSDQQTOSNQ����ONQ�DIDLOKN����@AQD���RSNO���BHDQQ@���RSNO���QDODSHQ��2H�K@�SDBK@�CD�L@MCN�RD�
mantiene pulsada (de 4 a 10 segundos), el sistema ejecuta siempre una maniobra de apertura; si se superan los 10 segundos, el sistema ejecuta 
siempre una maniobra de cierre�$RS@�ETMBHłM�OTDCD�RDQ�ŕSHK�DM�OQDRDMBH@�CD�U@QH@R�BDMSQ@KDR��BT@MCN�RD�CDRD@�DK�L@MCN�RHLTKSđMDN�CD�K@�LHRL@�
maniobra para todas las respectivas puertas, independientemente del estado en que se encuentre cada central.

4.5.4 - Entrada Photo (borne 13)

$RS@�DMSQ@C@�CDAD�DRS@Q�BNMjFTQ@C@�BNM�DK�LHBQNHMSDQQTOSNQ�CD�OQNFQ@L@BHłM�4�DM�A@RD�@K�SHON�CD�CHRONRHSHUN�BNMDBS@CN��RH�RD�BNMDBS@�TM@�
ENSNBġKTK@�CD�QDBDOBHłM��17��MNQL@KLDMSD�BDQQ@C@��-"���DK�LHBQNHMSDQQTOSNQ�RD�CDAD�ONMDQ�DM�.%%��RH�RD�BNMDBS@�TM@�SDBK@�- ��MNQL@KLDMSD�
abierta), el microinterruptor se debe poner en ON. Nota – Si se ha conectado una fotocélula de recepción (RX) normalmente cerrada (NC), en 
ausencia de habilitación se puede ejecutar sólo la maniobra de apertura.
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PROGRAMACIÓN�
¡IMPORTANTE! - Concluidas todas las conexiones, dar tensión eléctrica a la central y efectuar las programaciones FRQƄJXUDQGR�
los ocho microinterruptores de la tarjeta según el tipo de dispositivos conectados y las funciones que se deseen activar o desac-
tivar. Para la programación consultar la Tabla D.

Tabla D���"NMjFTQ@BHłM�CD�KNR�LHBQNHMSDQQTOSNQDR
Microinterruptores &RQƄJXUDFLÐQ 'HVFULSFLÐQ�GH�OD�IXQFLÐQ�FRQƄJXUDGD

Interruptores 1 - 2

(1) OFF; (2) OFF
'@AHKHS@�K@�DMSQ@C@�2SNO�O@Q@�K@�BNMDWHłM�CD�TM�BNMS@BSN�CD�QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD����J´��RHM�K@�SDBK@�f2t�PTD�
DWBKTXD�K@�HMUDQRHłM (ver fig. 4)

(1) OFF; (2) ON
'@AHKHS@�K@�DMSQ@C@�2SNO�O@Q@�K@�BNMDWHłM�CD�TM�BNMS@BSN�CD�QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD����J´��BNM�K@�SDBK@�f2t�PTD�
HMSDQUHDMD�@�������LL�CDK�SNOD�O@Q@�DWBKTHQ�K@�HMUDQRHłM (ver fig. 4)

(1) ON; (2) OFF '@AHKHS@�K@�DMSQ@C@�2SNO�O@Q@�K@�BNMDWHłM�CD�TM�contacto NA (normalmente abierto)

(1) ON; (2) ON '@AHKHS@�K@�DMSQ@C@�2SNO�O@Q@�K@�BNMDWHłM�CD�TM�BNMS@BSN�-"��MNQL@KLDMSD�BDQQ@CN�

Interruptor 3
OFF Habilita la entrada Stop para detener la maniobra en curso y ejecutar una breve inversión del movimiento

ON Habilita la entrada Stop para detener la maniobra en curso

Interruptor 4
OFF '@AHKHS@�K@�DMSQ@C@�/GNSN�O@Q@�K@�BNMDWHłM�CD�K@R�ENSNBġKTK@R

ON Habilita la entrada Photo para el uso como mando de cierre

Interruptor 5
OFF '@AHKHS@�KNR�RHFTHDMSDR�L@MCNR�BİBKHBNR��CD�SHON�O@RN�O@RN���� AQD���2SNO���"HDQQ@���2SNO����QDOHSD�

ON '@AHKHS@�KNR�RHFTHDMSDR�L@MCNR�BİBKHBNR��CD�SHON�O@RN�O@RN���� AQD���2SNO����QDOHSD�

Interruptor 6
OFF Inhabilita la función condominial

ON Habilita la función condominial

Interruptor 7
OFF '@AHKHS@�K@�ETMBHłM�f3DRSHFN�OTDQS@�@AHDQS@t

ON Habilita la función Photo Test

Interruptor 8
OFF (MG@AHKHS@�DK�f3HDLON�CD�O@TR@t�O@Q@�DK�BHDQQD�@TSNLđSHBN�CD�K@�OTDQS@��CDROTġR�CD�TM�L@MCN�CD�@ODQSTQ@

ON '@AHKHS@�DK�f3HDLON�CD�O@TR@t�O@Q@�DK�BHDQQD�@TSNLđSHBN�CD�K@�OTDQS@��CDROTġR�CD�TM�L@MCN�CD�@ODQSTQ@



11 – Español

E
S

5.1 - Más detalles sobre algunas funciones y opciones programables

5.1.1 - Microinterruptores 1 y 2 (para la entrada Stop)

$RSNR�LHBQNHMSDQQTOSNQDR�RHQUDM�O@Q@�OQNFQ@L@Q�K@�DMSQ@C@�2SNO�DM�A@RD�@K�SHON�CD�CHRONRHSHUN�CD�RDFTQHC@C�BNMDBS@CN�
��"NMS@BSN�@�QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD����J´��BNM�HMUDQRHłM
��"NMS@BSN�@�QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD����J´��RHM�HMUDQRHłM
- Contacto NA (normalmente abierto).
- Contacto NC (normalmente cerrado).

5.1.2 - Microinterruptor 5 (para la entrada SbS)

2H�K@�DMSQ@C@�2A2�RD�OQNFQ@L@�BNM�K@�RDBTDMBH@�CD�L@MCNR�O@RN�O@RN��> Abre > Stop > (repetir...)��BNM�DK�LHBQNHMSDQQTOSNQ���DM�.-��CTQ@MSD�
el uso de la automatización no será posible el mando de cierre de la puerta. Este mando se podrá dar sólo programando el cierre automático 
(microinterruptor 8 en ON) o mediante un radiotransmisor.

5.1.3 - Microinterruptor 6

• Durante una maniobra de apertura: si la función condominial está habilitada (microinterruptor 6 en ON���HLOHCD�PTD�DK�DMUİN�CD�TM�L@MCN�
de apertura o de un mando paso-paso detenga la maniobra o la invierta antes de que ésta se concluya en el tope.

• Durante una maniobra de cierre: si la función condominial está habilitada (microinterruptor 6 en ON���DK�DMUİN�CD�TM�L@MCN�CD�@ODQSTQ@�N�
de un mando paso-paso detiene la maniobra e invierte el movimiento, haciendo abrir la puerta.

������0HPRUL]DFLÐQ�GH�OD�FRQƄJXUDFLÐQ�GH�ORV�PLFURLQWHUUXSWRUHV
#DROTġR�CD�BNMjFTQ@Q�SNCNR�KNR�LHBQNHMSDQQTOSNQDR��N��DM�KN�RTBDRHUN��B@C@�UDY�PTD�RD�CDRDD�B@LAH@Q�K@�BNMjFTQ@BHłM�CD�TMN�N�LđR�LHBQNHMSD-
QQTOSNQDR��DR�MDBDR@QHN�LDLNQHY@Q�DM�K@�BDMSQ@K�K@R�BNMjFTQ@BHNMDR�DEDBST@C@R��CD�K@�L@MDQ@�RHFTHDMSD��BT@MCN�DK�/HG�q2.r empieza a parpa-
CD@Q��DM�BNKNQ�UDQCD�QNIN���RHFMHjB@�PTD�TMN�N�LđR�LHBQNHMSDQQTOSNQDR�G@M�RHCN�CDROK@Y@CNR�/@Q@�LDLNQHY@Q�K@�MTDU@�BNMjFTQ@BHłM��L@MSDMDQ�
pulsada la tecla T1 en la central hasta cuando el /HG�q2.r quede DMBDMCHCN�jIN��DM�BNKNQ�UDQCD. Soltar la tecla.

5.3 - Programación del “Tiempo de trabajor�GHO�PRWRU�\�GHO�qTiempo de pausar�SDUD�HO�FLHUUH�DX-
tomático

$K�f3HDLON�CD�SQ@A@INt�X�DK�f3HDLON�CD�O@TR@t�son dos parámetros de base de la central y se programan uno después del otro, con el mismo 
OQNBDCHLHDMSN�$RSNR�O@QđLDSQNR�RD�OTDCDM�OQNFQ@L@Q�RłKN�CDROTġR�CD�G@ADQ�BNMjFTQ@CN�X�LDLNQHY@CN�SNCNR�KNR�LHBQNHMSDQQTOSNQDR

s��4XÆ�HV�HO�q7LHPSR�GH�WUDEDMRr"�$R�DK�SHDLON�LđWHLN�CTQ@MSD�DK�BT@K�K@�BDMSQ@K�L@MSHDMD�@KHLDMS@CN�DK�LNSNQ�CDRCD�DK�HMRS@MSD�DM�PTD�RD�
DMUİ@�TM�L@MCN�$RSD�SHDLON�CDAD�RDQ�RTEHBHDMSD�O@Q@�ODQLHSHQ�PTD�DK�LNSNQ�BNMBKTX@�K@�L@MHNAQ@��X�DK�SNOD�RD@�@KB@MY@CN��$K�U@KNQ�CD�EđAQHB@��X�
PTD�RD�QDRS@AKDBD�@K�ANQQ@Q�SNS@KLDMSD�K@�LDLNQH@��DR�CD�����RDFTMCNR�$R�ONRHAKD�LNCHjB@Q�DRSD�U@KNQ�OQNFQ@L@MCN�TM�SHDLON�CD���RDFTMCNR�
�LİMHLN��@�����RDFTMCNR��LđWHLN��$K�OQNBDCHLHDMSN�OQDUġ�K@�LDCHBHłM�BNM�@CPTHRHBHłM�@TSNLđSHB@�CDK�SHDLON�MDBDR@QHN�O@Q@�PTD�DK�LNSNQ�
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concluya una maniobra. Por este motivo es necesario medir la maniobra más severa (más lenta) para el motor, que normalmente es el arranque 
del movimiento desde un tope. ¡Atención! - Se recomienda programar un tiempo apenas (unos segundos) más largo que el tiempo necesario 
para llevar a cabo la maniobra.

s��4XÆ�HV�HO�q7LHPSR�GH�SDXVDr" Es el tiempo PTD�K@�BDMSQ@K�DRODQ@�O@Q@�BDQQ@Q�@TSNLđSHB@LDMSD�K@�OTDQS@�CDROTġR�CD�PTD�DK�TRT@QHN�DMUİ@�
DK�L@MCN�CD�@ODQSTQ@��ETMBHłM��BHDQQD�@TSNLđSHBN��$K�SHDLON�CD�O@TR@�OQNFQ@L@AKD�U@�CD���RDFTMCNR��LİMHLN��@�����RDFTMCNR��LđWHLN��$K�
tiempo de pausa también se puede eliminar del todo; esto sirve para inhabilitar el cierre automático.

3DUD�PHPRUL]DU�HO�q7LHPSR�GH�WUDEDMRr�\�HO�q7LHPSR�GH�SDXVDr

01. Llevar la puerta al tope inferior.

02. Mantener pulsada la tecla T1�DM�K@�BDMSQ@K��MN�AHDM�DK�LNSNQ�@QQ@MPTD�hacia el tope superior��BNLDMY@Q�@�BNMS@Q���RDFTMCNR� �KNR���
segundos la central empieza a memorizar la duración de la maniobra;

03. seguir manteniendo pulsada la tecla T1��DRODQ@Q�DK�jM@K�CD�K@�L@MHNAQ@�en el tope superior��DRODQ@Q�TMNR�RDFTMCNR�LđR�X�ONQ�ŕKSHLN�
soltar la tecla. El motor se detiene y la central memoriza el nuevo Tiempo de trabajo que se acaba de calcular.

04. En un plazo de 2 segundos desde la parada del motor, pulsar y mantener pulsada la tecla T1�DM�K@�BDMSQ@K��DM�DRD�LNLDMSN�BNLHDMY@�
la medición del Tiempo de pausa.

05. Soltar la tecla T1 una vez transcurrido el tiempo deseado��LđWHLN�����RDFTMCNR���K@�BDMSQ@K�NQCDM@�@K�LNSNQ�TM@�maniobra de bajada 
y mientras tanto memoriza el tiempo que se acaba de medir. Este tiempo se utilizará en lo sucesivo para el cierre automático de la 
puerta.

IMPORTANTE - El tiempo de pausa programado se cumple sólo si el microinterruptor 8 está en ON.

3DUD�FDPELDU�HO�q7LHPSR�GH�WUDEDMRr�\�HO�q7LHPSR�GH�SDXVDr

01. 2H�RD�CDRD@�B@LAH@Q�RłKN�DK�f3HDLON�CD�SQ@A@INt��QDODSHQ�DK�OQNBDCHLHDMSN�CDRCD�DK�BNLHDMYN�X�CDSDMDQRD�DM�DK�O@RN��

3DUD�LQKDELOLWDU�HO�q7LHPSR�GH�SDXVDr

01.
Si se desea inhabilitar el cierre automático y eliminar el tiempo de pausa, repetir el procedimiento desde el comienzo y detenerse en el 
O@RN���"NLN�@KSDQM@SHU@��DK�BHDQQD�@TSNLđSHBN�RD�OTDCD�HMG@AHKHS@Q�ONMHDMCN�DM�.%%�DK�LHBQNHMSDQQTOSNQ��
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5.4 - Memorización de los transmisores

El radioQQDBDOSNQ�HMBNQONQ@CN�DM�K@�BDMSQ@K�DR�BNLO@SHAKD�BNM�SNCNR�KNR�SQ@MRLHRNQDR�PTD�@CNOS@M�KNR�OQNSNBNKNR�CD�BNCHjB@BHłM�Q@CHN�FLOR, 
O-CODE o SMILO (son estándares de Nice).

5.4.1 - Dos modos de memorización de las teclas de los transmisores

Entre los procedimientos para memorizar los transmisores, algunos permiten memorizar en modo “estándart��N�,NCN����X�NSQNR�DM�modo “per-
sonalizadot��N�,NCN���

• 0HPRUL]DFLÐQ�(67�1'$5��OODPDGD�WDPELÆQ�q0RGR��r�
 Los procedimientos de este tipo permiten memorizar simultáneamente, durante su ejecución, todas las teclas que hay en el transmisor. El 
RHRSDL@�@RNBH@�@TSNLđSHB@LDMSD�@�TM@�SDBK@�TM�L@MCN�OQDDRS@AKDBHCN�DM�EđAQHB@�RDFŕM�DK�RHFTHDMSD�DRPTDL@�

Mando Tecla

n° 1 - Subida se asociará a la 1a tecla / tecla 1 / tecla V

n° 2 - Stop se asociará a la 2a tecla / tecla 2 / tecla Q

n° 3 - Bajada se asociará a la 3a tecla / tecla 3 / tecla W

n° 4 - Paso-paso se asociará a la 4a tecla / tecla 4 (si la tecla está en el transmisor).

Nota���-NQL@KLDMSD�K@R�SDBK@R�CD�KNR�SQ@MRLHRNQDR�RD�HCDMSHEHB@M�BNM�RİLANKNR�N�MŕLDQNR�$M�RT�CDEDBSN��O@Q@�HCDMSHEHB@Q�K@��@�SDBK@��K@��@�SDBK@��DSB�BNM-
sultar la fig. 5.

• 0HPRUL]DFLÐQ�3(5621$/,=$'$��OODPDGD�WDPELÆQ�q0RGR��r�
 Los procedimientos de este tipo permiten memorizar, durante su ejecución, una sola tecla de las que hay en el transmisor, asociándola a uno 
CD�KNR�RHFTHDMSDR�L@MCNR��Subida, Stop, Bajada, Paso-paso.

� +@�DKDBBHłM�CD�K@�SDBK@�X�CDK�L@MCN�@�@RNBH@Q�DR�QD@KHY@C@�ONQ�DK�HMRS@K@CNQ�RDFŕM�K@R�MDBDRHC@CDR�CD�K@�@TSNL@SHY@BHłM

5.4.2 - Número de transmisores memorizables

El receptor de la central posee 192 posiciones de memoria. Una posición puede memorizar alternativamente un solo transmisor (es decir, el 
conjunto de sus teclas y mandos) o una sola tecla con el relativo mando.

–––––  PROCEDIMIENTOS  –––––

¡ATENCIÓN! - Para poder ejecutar los Procedimientos A, B, C, D, F, la memoria de la central debe estar desbloqueada. Si está 
bloqueada, ejecutar el Procedimiento G para desbloquearla.
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PROCEDIMIENTO A - Memorización de TODAS las teclas de un solo transmisor (modo ESTÁNDAR o Modo 1)

01. En la central��OTKR@Q�X�L@MSDMDQ�OTKR@C@�K@�tecla T2 hasta el encendido del /HG�qUDGLRr; soltar la tecla.

02. (en un plazo de 10 segundos) En el transmisor que se desea memorizar��L@MSDMDQ�OTKR@C@�TM@�SDBK@�BT@KPTHDQ@�X�DRODQ@Q�G@RS@�PTD�DK�
/HG�qUDGLRr emita 3(*) parpadeos largos (= memorización efectuada correctamente). Soltar la tecla.

03. Nota - Después de los 3 parpadeos largos hay otros 10 segundos a disposición para memorizar otro transmisor (si se desea), comen-
zando desde el paso 02.

 K�jM@KHY@Q�DK�OQNBDCHLHDMSN��K@R�SDBK@R�CDK�SQ@MRLHRNQ�DRS@QđM�@RNBH@C@R�@�KNR�L@MCNR�DRODBHjB@CNR�DM�K@�CDRBQHOBHłM�CDK�,NCN����@O@QS@CN�
����

PROCEDIMIENTO B - Memorización de UNA SOLA TECLA de un transmisor (modo PERSONALIZADO o Modo 2)

01. En la tabla abajo elegir el mando que se desee asociar a la tecla a memorizar.

Elegir el mando Para memorizar el mando... (paso 02)

n° 1 - Subida ...pulsar la tecla T2 1 vez.

n° 2 - Stop ...pulsar la tecla T2 2 veces.

n° 3 - Bajada ...pulsar la tecla T2 3 veces.

n° 4 - Paso-paso ...pulsar la tecla T2 4 veces.

02. En la central��OTKR@Q�X�RNKS@Q�muchas veces la tecla T2 como se indica junto al mando preelegido en la tabla arriba.

03. (en un plazo de 10 segundos) En el transmisor��L@MSDMDQ�OTKR@C@�K@�SDBK@�PTD�RD�CDRD@�LDLNQHY@Q�X�DRODQ@Q�G@RS@�PTD�DK�/HG�qUDGLRr 
emita 3(*) parpadeos largos (= memorización efectuada correctamente). Soltar la tecla.

04. Nota - Después de los 3 parpadeos largos hay otros 10 segundos a disposición para memorizar otra tecla (si se desea), comenzando 
desde el paso 01.

(*) - Notas sobre los procedimientos A y B:

$K�+DC�fQ@CHNt�OTDCD�C@Q�K@R�RHFTHDMSDR�RDľ@KDR�
– 1 parpadeo veloz, si el transmisor ya está memorizado.
– 6 parpadeos��RH�K@�BNCHjB@BHłM�Q@CHN�CDK�SQ@MRLHRNQ�MN�DR�BNLO@SHAKD�BNM�K@�CDK�QDBDOSNQ�CD�K@�BDMSQ@K
– 8 parpadeos, si la memoria está llena.
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PROCEDIMIENTO C - Memorización de un transmisor mediante otro transmisor ya memorizado (memorización a 
distancia de la central)

Este procedimiento permite memorizar un nuevo transmisor mediante el uso de un segundo transmisor ya memorizado en la misma central. El 
OQNBDCHLHDMSN�ODQLHSHQđ�PTD�DK�MTDUN�SQ@MRLHRNQ�QDBHA@�K@R�LHRL@R�BNMjFTQ@BHNMDR�CDK�SQ@MRLHRNQ�X@�LDLNQHY@CN�$K�CDR@QQNKKN�CDK�OQNBDCH-
miento no prevé la acción directa sobre la tecla T2 de la central sino el simple despliegue dentro de su radio de recepción.

01. En el transmisor a memorizar��OTKR@Q�X�L@MSDMDQ�OTKR@C@�K@�SDBK@�PTD�RD�CDRD@�LDLNQHY@Q

02. En la central��CDROTġR�CD�TMNR�RDFTMCNR��@OQNW����RD�DMBHDMCD�DK�/HG�qUDGLRr. Soltar la tecla del transmisor.

03. En el transmisor ya memorizado��OTKR@Q�X�RNKS@Q�3 veces la tecla memorizada que se desea copiar.

04. En el transmisor a memorizar��OTKR@Q�X�RNKS@Q�1 vez la misma tecla pulsada en el punto 01.

PROCEDIMIENTO D - Borrado de un solo transmisor (si se ha memorizado en Modo 1) o de una sola tecla de un 
transmisor (si se ha memorizado en Modo 2)

01. En la central��OTKR@Q�X�L@MSDMDQ�OTKR@C@�K@�tecla T2.
–�#DROTġR�CD�@OQNWHL@C@LDMSD���RDFTMCNR��DK�/HG�qUDGLRr�RD�DMBHDMCD�BNM�KTY�jI@��RDFTHQ�L@MSDMHDMCN�OTKR@C@�K@�SDBK@�

02. En el transmisor que se desee borrar de la memoria��OTKR@Q�X�L@MSDMDQ�OTKR@C@�TM@�SDBK@(*) hasta cuando el /HG�qUDGLRr (en la central) 
DLHS@���O@QO@CDNR�UDKNBDR��N���O@QO@CDN�RH�DK�SQ@MRLHRNQ�N�K@�SDBK@�MN�DRSđM�LDLNQHY@CNR�

(*) Nota - Si el transmisor está memorizado en Modo 1 se puede pulsar cualquier tecla y la central borra todo el transmisor. Si el transmisor 
está memorizado en Modo 2, pulsar la tecla memorizada que se desee borrar. Para borrar más teclas memorizadas en Modo 2, repetir el 
procedimiento por cada tecla que se desee borrar.

PROCEDIMIENTO E - Borrado de TODOS los transmisores memorizados

01. En la central��OTlsar y mantener pulsada la WHFOD�qUDGLRr.
– #DROTġR�CD�@OQNWHL@C@LDMSD���RDFTMCNR��DK�/HG�qUDGLRr�RD�DMBHDMCD�BNM�KTY�jI@�(seguir manteniendo pulsada la tecla).

– #DROTġR�CD�@OQNWHL@C@LDMSD���RDFTMCNR��DK�/HG�qUDGLRr se apaga (seguir manteniendo pulsada la tecla).

02. Cuando el /HG�qUDGLRr comienza a parpadear, contar 2 parpadeos y prepararse para soltar la tecla exactamente durante el 3er 
parpadeo.
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03. Durante el borrado, el /HG�qUDGLRr parpadea rápidamente.

04. /NQ�ŕKSHLN��DK�/HG�qUDGLRr�DLHSD���O@QO@CDNR�K@QFNR�O@Q@�HMCHB@Q�PTD�DK�ANQQ@CN�RD�G@�QD@KHY@CN�BNQQDBS@LDMSD

PROCEDIMIENTO F���%RUUDGR�GH�72'$�OD�PHPRULD�\�UHVWDEOHFLPLHQWR�GH�OD�FRQƄJXUDFLÐQ�GH�I¾EULFD

01. En la central��OTlsar y mantener pulsada la WHFOD�qUDGLRr.
– #DROTġR�CD�@OQNWHL@C@LDMSD���RDFTMCNR��DK�/HG�qUDGLRr�RD�DMBHDMCD�BNM�KTY�jI@�(seguir manteniendo pulsada la tecla).

– #DROTġR�CD�@OQNWHL@C@LDMSD���RDFTMCNR��DK�/HG�qUDGLRr se apaga (seguir manteniendo pulsada la tecla).

02. Cuando el /HG�qUDGLRr comienza a parpadear, contar 4 parpadeos y prepararse para soltar la tecla exactamente durante el 5o 
parpadeo.

03. Durante el borrado, el /HG�qUDGLRr parpadea rápidamente.

04. /NQ�ŕKSHLN��DK�/HG�qUDGLRr�DLHSD���O@QO@CDNR�K@QFNR�O@Q@�HMCHB@Q�PTD�DK�ANQQ@CN�RD�G@�QD@KHY@CN�BNQQDBS@LDMSD

PROCEDIMIENTO G - Bloqueo (o desbloqueo) de la memoria

¡ATENCIÓN! - El presente procedimiento bloquea la memoria impidiendo la ejecución de los Procedimientos A, B, C, D, F.

01. Desconectar la alimentación de la central.

02. En la central��OTlsar y mantener pulsada la WHFOD�qUDGLRr; conectar nuevamente la alimentación a la central (seguir manteniendo pul-
sada la tecla).

03. #DROTġR�CD���RDFTMCNR�DK�/HG�qUDGLRr emite 2 parpadeos lentos; soltar la tecla.

04. �DM�TM�OK@YN�CD���RDFTMCNR��En la central��OTKR@Q�U@QH@R�UDBDR�K@�WHFOD�qUDGLRr�O@Q@�DKDFHQ�TM@�CD�K@R�RHFTHDMSDR�NOBHNMDR�
• Led apagado = Desactivación del bloqueo de la memorización.
• Led encendido = Activación del bloqueo de la memorización.

05. ��RDFTMCNR�CDROTġR�CDK�ŕKSHLN�@BBHNM@LHDMSN�CD�K@�SDBK@��DK�/HG�qUDGLRr�DLHSD���O@QO@CDNR�KDMSNR�O@Q@�HMCHB@Q�DK�jM�CDK�OQNBDCH-
miento.
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PRUEBA Y PUESTA EN SERVICIO6
ÍRS@R�RNM�K@R�E@RDR�LđR�HLONQS@MSDR�DM�K@�QD@KHY@BHłM�CD�K@�@TSNL@SHY@BHłM�O@Q@�F@Q@MSHY@Q�K@�RDFTQHC@C�LđWHL@�CD�K@�HMRS@K@BHłM
#DADM�RDQ�DIDBTS@C@R�ONQ�ODQRNM@K�BT@KHjB@CN�X�DWODQSN�PTD�CDADQđ�DRS@AKDBDQ�K@R�OQTDA@R�MDBDR@QH@R�O@Q@�UDQHjB@Q�K@R�RNKTBHNMDR�@CNOS@C@R�
contra los riesgos y deberá controlar que se respeten las leyes, normas y reglamentos, especialmente todos los requisitos de las normas EN 
�������$-�������X�$-������
+NR�CHRONRHSHUNR�@CHBHNM@KDR�RD�CDADM�RNLDSDQ�@�TM@�OQTDA@�DRODBİjB@�CD�ETMBHNM@LHDMSN�D�HMSDQ@BBHłM�BNM�K@�BDMSQ@K�,"����"NMRTKS@Q�DK�
manual de instrucciones de cada dispositivo.

6.1 - Prueba
El procedimiento de prueba puede llevarse a cabo para comprobar periódicamente los dispositivos que componen la automatización. Cada 
BNLONMDMSD�CD�K@�@TSNL@SHY@BHłM��A@MC@R�RDMRHAKDR��ENSNBġKTK@R��HMSDQLHSDMSDR��DSB��QDPTHDQD�TM@�E@RD�CD�OQTDA@�DRODBİjB@��ONQ�KN�S@MSN��RD�
CDADQđM�QD@KHY@Q�K@R�OQTDA@R�HMCHB@C@R�DM�KNR�QDRODBSHUNR�L@MT@KDR�CD�HMRSQTBBHNMDR�$IDBTS@Q�K@�OQTDA@�CD�K@�RHFTHDMSD�L@MDQ@�

01. "DQBHNQ@QRD�CD�PTD�RD�G@X@M�QDRODS@CN�DRSQHBS@LDMSD�K@R�HMCHB@BHNMDR�CDK�B@OİSTKN� #5$13$-"( 2

02. Utilizando la tecla de mando o el transmisor, emitir mandos de cierre y apertura de la puerta. Durante los movimientos, asegurarse 
de que a) las fotocélulas (si las hay) intervengan durante la maniobra de cierre; b) la banda sensible (si la hay) intervenga en el modo 
programado; c) el cierre automático de la puerta (si está programado) se produzca en la dirección de cierre. Si los resultados de las 
UDQHjB@BHNMDR�MN�RNM�BNMENQLDR�@�KN�OQDRBQHSN��BDQBHNQ@QRD�CD�PTD�K@R�BNMDWHNMDR�DKġBSQHB@R�DRSġM�QD@KHY@C@R�BNQQDBS@LDMSD�$M�O@QSH-
cular, consultar las advertencias del apartado 4.3.

03. 1D@KHY@Q�CHEDQDMSDR�OQTDA@R�O@Q@�DU@KT@Q�K@�kTHCDY�CD�CDROK@Y@LHDMSN�CD�K@�OTDQS@�X�CDSDBS@Q�ONRHAKDR�CDEDBSNR�CD�LNMS@ID�N�CD�QDFT-
K@BHłM��@Rİ�BNLN�K@�OQDRDMBH@�CD�OTMSNR�CD�EQHBBHłM

04. 5DQHjB@Q�DK�ETMBHNM@LHDMSN�BNQQDBSN�CD�B@C@�CHRONRHSHUN�CD�RDFTQHC@C�CD�K@�HMRS@K@BHłM��ENSNBġKTK@R��A@MC@R�RDMRHAKDR��DSB�

05. 5DQHjB@Q�DK�ETMBHNM@LHDMSN�BNQQDBSN�CD�K@R�ENSNBġKTK@R��RH�K@R�G@X��X�DUDMST@KDR�HMSDQEDQDMBH@R�BNM�NSQNR�CHRONRHSHUNR�
����O@R@Q�TM�BHKHMCQN��CD���BL�CD�CHđLDSQN�X����BL�CD�K@QFN��ONQ�DMSQD�TM�O@Q�CD�ENSNBġKTK@R��OQHLDQN�BDQB@�CD�K@�37�X�KTDFN�BDQB@�CD�
la RX, para interrumpir el eje óptico que las une virtualmente;
����BNLOQNA@Q�PTD�DRSN�OQNUNPTD�K@�@BBHłM�OQDUHRS@�DM�K@�BDMSQ@K��ONQ�DIDLOKN��DM�B@RN�CD�BHDQQD��K@�HMUDQRHłM�CDK�LNUHLHDMSN
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ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO7
Este producto forma parte de la automatización; por consiguiente, deberá ser eliminado junto con ésta.
 K�HFT@K�PTD�O@Q@�K@R�NODQ@BHNMDR�CD�HMRS@K@BHłM��@K�jM@K�CD�K@�UHC@�ŕSHK�CD�DRSD�OQNCTBSN��K@R�NODQ@BHNMDR�CD�CDRFT@BD�CDADM�RDQ�DEDBST@C@R�ONQ�
ODQRNM@K�DWODQSN
$RSD�OQNCTBSN�DRSđ�ENQL@CN�ONQ�U@QHNR�SHONR�CD�L@SDQH@KDR��@KFTMNR�OTDCDM�QDBHBK@QRD�X�NSQNR�CDADM�DKHLHM@QRD�$R�MDBDR@QHN�HMENQL@QRD�RNAQD�
KNR�RHRSDL@R�CD�QDBHBK@CN�N�DKHLHM@BHłM�OQDUHRSNR�ONQ�K@R�MNQL@SHU@R�UHFDMSDR�DM�DK�SDQQHSNQHN�O@Q@�DRS@�B@SDFNQİ@�CD�OQNCTBSN

 ¡ATENCIÓN! - Algunas partes del producto pueden contener sustancias contaminantes o peligrosas que, de abandonarlas en 
HO�PHGLR�DPELHQWH��SRGUÊDQ�HMHUFHU�HIHFWRV�SHUMXGLFLDOHV�HQ�HO�PHGLR�DPELHQWH�\�OD�VDOXG�KXPDQD�

"NLN�KN�HMCHB@�DK�RİLANKN�PTD�@O@QDBD�@K�K@CN��DRSđ�OQNGHAHCN�DKHLHM@Q�DRSD�OQNCTBSN�ITMSN�BNM�KNR�CDRDBGNR�CNLġRSHBNR�1D@KHBD�K@�
QDBNFHC@�RDKDBSHU@�O@Q@�K@�DKHLHM@BHłM��RDFŕM�K@R�MNQL@SHU@R�UHFDMSDR�KNB@KDR��N�AHDM�DMSQDFTD�DK�OQNCTBSN�@K�UDMCDCNQ�BT@MCN�BNLOQD�
un nuevo producto equivalente.

 ¡ATENCIÓN!   Los reglamentos locales pueden prever sanciones importantes en caso de eliminación ilegal de este 
producto.

6.2 - Puesta en servicio
La puesta en servicio puede llevarse a cabo sólo después de haber efectuado correctamente todas las fases de prueba (apartado 6.1).
-N�DRSđ�@CLHSHC@�K@�OTDRS@�DM�RDQUHBHN�O@QBH@K�N�DM�RHST@BHNMDR�fOQDB@QH@Rt

01. 1D@KHY@Q�X�BNMRDQU@Q��LİMHLN����@ľNR��DK�DWODCHDMSD�SġBMHBN�CD�K@�@TSNL@SHY@BHłM��PTD�CDADQđ�HMBKTHQ��CHATIN�CD�BNMITMSN�CD�K@�@TSNL@-
SHY@BHłM��DRPTDL@�CD�K@R�BNMDWHNMDR�DKġBSQHB@R��@MđKHRHR�CD�KNR�QHDRFNR�X�RNKTBHNMDR�@CNOS@C@R��CDBK@Q@BHłM�CD�BNMENQLHC@C�CDK�E@AQH-
cante de todos los dispositivos utilizados (para la central MC200 utilizar la Declaración de conformidad UE adjunta); copia del manual 
de instrucciones de uso y del plan de mantenimiento de la automatización.

02. Rellenar y entregar al dueño de la automatización la declaración de conformidad de la automatización.

03. $MSQDF@Q�@K�CTDľN�CD�K@�@TSNL@SHY@BHłM�DK�fL@MT@K�CD�TRNt��@MDWN�CDROQDMCHAKD�CDK�L@MT@K�CD�K@�@TSNL@SHY@BHłM�

04. Preparar y entregar al dueño de la automatización el plan de mantenimiento.

05.  MSDR�CD�ONMDQ�DM�RDQUHBHN�K@�@TSNL@SHY@BHłM��HMENQL@Q�@K�CTDľN�@CDBT@C@LDMSD�X�ONQ�DRBQHSN�RNAQD�KNR�ODKHFQNR�X�QHDRFNR�DWHRSDMSDR
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS8
 3NC@R�K@R�B@Q@BSDQİRSHB@R�SġBMHB@R�HMCHB@C@R�RD�QDjDQDM�@�TM@�SDLODQ@STQ@�@LAHDMSD�CD���¦"�����¦"��q�-HBD�2O �RD�QDRDQU@�DK�CDQDBGN�CD�

LNCHjB@Q�DK�OQNCTBSN�DM�BT@KPTHDQ�LNLDMSN�DM�PTD�KN�BNMRHCDQD�MDBDR@QHN��L@MSDMHDMCN�K@R�LHRL@R�ETMBHNMDR�X�DK�LHRLN�TRN�OQDUHRSN

CENTRAL ELECTRÓNICA MC200

Alimentación: CD������5 �������'Y�@������5 �������'Y

Potencia máxima motor: ����6��@KHLDMS@CN�@�����5�������6��@KHLDMS@CN�@�����5�

Tensión de las señales de mando: @OQNW����5

Servicios (bornes 8-9): SDMRHłM�@�@OQNW����5 ��BNQQHDMSD�LđW�����L 

Entrada seguridad: DM�BNMjFTQ@BHłM�BNM�TM@�QDRHRSDMBH@�BNMRS@MSD�CDAD�RDQ����JƄ

Temperatura de funcionamiento: ����¦"��
���¦"

Medidas (mm): ����W����W����

Peso (g): 300

Grado de protección IP: 44

RADIORRECEPTOR (incorporado en la central)

Frecuencia: 433.92 MHz

&RGLƄFDFLÐQ�UDGLR� %+.1��.�".#$��2,(+.
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Declaración de conformidad UE 
(N. 629/MC200) y declaración de incorporación 
GH�XQD�qFXDVL�P¾TXLQDr

Nota: El contenido de la presente declaración se corresponde con lo de-
BK@Q@CN�DM�DK�CNBTLDMSN�NjBH@K�PTD�RD�DMBTDMSQ@�DM�K@�RDCD�CD�-HBD�2O �
X��DM�O@QSHBTK@Q��BNM� K@�ŕKSHL@�QDUHRHłM�CHRONMHAKD�@MSDR�CD� K@� HLOQDRHłM�CD�
DRSD�L@MT@K� $K� SDWSN� G@� RHCN� QD@C@OS@CN�ONQ�LNSHUNR� CD� HLOQDRHłM�-N�
obstante, es posible solicitar una copia de la declaración original a Nice 
S.p.A. (TV) Italy.

Revisión: 0; Idioma: ES

• Nombre del fabricante: Nice S.p.A.
• Dirección:�5H@�/DYY@� KS@�M¦����������1TRSHFMĠ�CH�.CDQYN��35��(S@KX
• Persona autorizada para elaborar la documentación técnica: Nice 
2O ���5H@�/DYY@� KS@�M¦����������1TRSHFMĠ�CH�.CDQYN��35��(S@KX

• Tipo de producto: Central de mando para 1 motor 230 V
• Modelo/Tipo: MC200
• Accesorios:�1@CHNL@MCNR�RDQHD�%+.1��.�".#$��2,(+.

$K�PTD�RTRBQHAD��1NADQSN�&QHEE@��DM�RT�B@QđBSDQ�CD�"GHDE�$WDBTSHUD�.EjBDQ��
declara bajo su responsabilidad que el producto antedicho es conforme a 
K@R�CHRONRHBHNMDR�CD�K@R�RHFTHDMSDR�CHQDBSHU@R�

• Directiva 2014/53/UE (RED)
l� /QNSDBBHłM�CD�K@�R@KTC��@QS������@����$-�����������
l� 2DFTQHC@C� DKġBSQHB@� �@QS� �����@���� $-� ������������� 
�  �������� 
�
 ��������
� �������
� ������

l� "NLO@SHAHKHC@C�DKDBSQNL@FMġSHB@��@QS������A����$-�����������5����������
$-�����������5��������

l� $RODBSQN�Q@CHN��@QS��������$-�����������5��������

Asimismo, el producto cumple con la siguiente directiva de conformidad 
BNM� KNR� QDPTHRHSNR�OQDUHRSNR�O@Q@� K@R� fBT@RH�LđPTHM@Rt� � MDWN� ((��O@QSD����

RDBBHłM�!��

• Directiva 2006/42/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSE-
JO del 17 de mayo de 2006 relativa a las máquinas y por la que se modi-
jB@�K@�#HQDBSHU@�������"$��QDETMCHBHłM�

– Se declara que la documentación técnica correspondiente se ha elabora-
CN�CD�BNMENQLHC@C�BNM�DK�@MDWN�5((�!�CD�K@�#HQDBSHU@���������"$�X�PTD�
RD�G@M�QDRODS@CN�KNR�RHFTHDMSDR�QDPTHRHSNR�ETMC@LDMS@KDR������������
�������������������������������������������������������������
������

– El fabricante se compromete a enviar a las autoridades nacionales que 
@Rİ�KN�RNKHBHSDM�K@�HMENQL@BHłM�ODQSHMDMSD�RNAQD�K@�fBT@RH�LđPTHM@t��RHM�ODQ-
juicio de sus propios derechos de propiedad intelectual. 

l� 2H�K@�fBT@RH�LđPTHM@t�RD�ONMD�DM�RDQUHBHN�DM�TM�O@İR�DTQNODN�BTXN�HCHNL@�
NjBH@K�MN�DR�DK�CD�DRS@�CDBK@Q@BHłM��DK�HLONQS@CNQ�SDMCQđ�K@�NAKHF@BHłM�CD�
adjuntar la traducción correspondiente.

l� 2D�@CUHDQSD�PTD�K@�fBT@RH�LđPTHM@t�MN�CDADQđ�ONMDQRD�DM�RDQUHBHN�G@RS@�
que la máquina que la contenga no sea declarada conforme en virtud de 
la directiva 2006/42/CE, si procede.

$K�OQNCTBSN�BTLOKD�BNM�K@R�RHFTHDMSDR�MNQL@R��
$-�����������������$-����������������
� ��������
$-��������������
� ���������$-�����������

Lugar y fecha:�.CDQYN������������

Ing. Roberto Griffa
�"GHDE�$WDBTSHUD�.EjBDQ�


